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Annomayus. B cratbe paccMaTpHBaOTCA aHIINICKHE MOCIOBHIIBL, COACPIKAIIE CPaBHEHHE
KaK TPaMMaTHYECKy0 KaTerOpHIO M KaK CTIIIMCTHYECKUH mpueM. B mapemuonorndeckom (onme
AHIIIMICKOTO SI3bIKa MOCIOBHIBI ¢ KOMITAPATUBHBIMI KOHCTPYKIUSMH MPEACTABICHBI JOBOJILHO
IIMPOKO, TaK KaK MBICITUTEIbHASI OTIEPAIs CPAaBHEHHS JIEKHUT B OCHOBE MHOTHX JIPYTHX HHTEIUICK-
TyaJbHBIX AeicTBUH. [Ipn UCTIONBE30BaHUN METOJIOB CILUTOIIHON BBIOOPKH, CTPYKTYPHO-CEMaHTHIe-
CKOTO M KOJIMYECTBEHHOTO aHaJIM3a ObLIO BBISBICHO, YTO B aHAIM3UPYEMBIX MOCIOBHIIAX Hanboiee
JaCTOTHBIC IIPUJIAraTeNIbHbIC B CPABHUTEIBHON 1 ITPEBOCXOIHON CTENEHN — 3TO OLICHOYHBIE ITPHIIa-
rarenbHble good M bad. CpaBHUTENBHAS CTETICHB CJIOBAa g0od BCTPEYAETCS Yalle, 9eM MPEBOCXOIHAS,
a TUMIYHBIE CTPYKTYPHI, COAEPIKaIINe KOMIapaTuB, — ITO OE3NWYHbIC Ipeiokenus (/7 is) better
U CpaBHHTENbHASI KOHCTPYKIHMS better than. B 0CHOBE MHOTHX MapeMHid JEXHUT aHTUTE3a, KOTOpas
MOXET JIOCTHTaThCs C TOMOIIBI0 aHTOHUMHYECKHX Iap, CTPOUTHCS HA IIPOTHBONIOCTABICHUN HAJIN-
YHs KaueCTBA M €0 OTCYTCTBHUS, @ TAKXKE Ha COMOCTABICHUH KOJIMYECTBA OTHOTO M TOTO )K€ Mpe-
MeTa. CpaBHUTEIBHBIE 000POTHI C MOTOKUTEIbHON KOHHOTAMEH PEBATMPYIOT HaJl HETaTHBHBIMH
OLIEHKaMH. B KOTMYECTBEHHOM OTHOIIEHWN CHHTETHYECKHE M CYNIICTUBHBIC (OPMBI CTETICHEH
CpaBHEHHMSI TPE0OIIaJat0T Ha/l AaHATTMTHUECKUMHU, YTO OOBSICHAETCS KaK MMPOUCXOKACHUEM MOCIIOBHII,
TaK ¥ UX 0COOCHHOCTSMH: JJAKOHWIHOCTBIO M PUTMUYHOCTBIO. CTHIIMCTUYECKUN TIPHEM CpaBHE-
HUSI HEPEZIKO JIEKHUT B OCHOBE aHIIMHCKUX MOCIOBHII, TTOCKOJIBKY MTOMOTAET JI0CTaTOYHO MPOCTHIM
CIIOCOOOM SpKO, 00Pa3HO 1 BBIPA3UTEIHHO OMMCAThH MIPEIMET, SIBICHHIE WIIN YeIOBEeKa. Marepnassl
MCCIIEIOBAHNUS MOTYT OBITH NCTIONB30BAHEI T 00YUCHNUS aHIIMICKOMY SI3BIKY PA3IMYHBIX KaTEeTOpUi
00yJarOIITIXCS.

Knrouesvie cnosa: anrnuiickue IIOCJIOBUIIBI, CTEICHNU CPABHCHUA, KOMIIapaTUBHAA KOHCTPYKIUA,
CTHJINCTUYIECKUMN IIpUEM, aHTUTE3A.
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Abstract. The article considers the English proverbs containing comparison as a grammatical
category and a stylistic device (simile). The paremiological fund of the English language holds
a great number of proverbs with comparative structures as the mental operation of comparison
forms the basis of many other intellectual activities. Using the methods of continuous sampling,
structural-semantic and quantitative analysis the author has found that the evaluative adjectives
good and bad in their comparative and superlative degrees are by far the most frequent words
in the proverbs with comparison. The comparative degree of the word good is used more often than
its superlative degree. The typical structures of the English sayings with comparison are the imper-
sonal sentences beginning with (/7 is) better as well as the comparative structure better than. Many
proverbs are based on the stylistic device of antithesis that involves opposition of words and ideas
achieved mostly through antonyms. Comparative structures with positive connotation prevail over
the negative attitudes. In terms of quantity, the synthetic and suppletive forms of comparison prevail
over the analytical ones, which can be explained by the proverbs’ origin and such features as brevity
and rhythmicity. The stylistic device of simile is often used in English proverbs as a means of descri-
bing a person or an object in a most simple, concise and effective way. The research materials may
be used for teaching English at various levels of studies.
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BBenenmue

paBHEHHE — BTO OJUH W3 OCHOBHBIX BHJIOB YMCTBEHHBIX JEUCTBUN HapPSILy

C aHaJM30M, CHHTE30M, abCTpakiuel, KoHKpeTu3amnuei u T. 1. (Kpaesa, 2017).

CpaBHeHHe B psJie COIMANBHBIX HayK U B pritocohuu — 3TO MO3HABaTeIbHAs
ofiepariys, Jie)Kalias B OCHOBE CY)KJIEHHI O CXOICTBE WU pa3induu 00bekToB (Dmmocod-
ckas sHimkioneaus, 2001).
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CpaBHeHHUE B JUHTBUCTHKE — 3TO CMHTAaKCHYecKas KOHCTPYKIUA, UCIONIb3yeMas
JUTS BBIP@XCHHS CPaBHEHHMSI, & B CTUJIIMCTHKE — (QUTypa pPedH, B KOTOPOH MPOUCXOIAUT
yIono0IeHHE OAHOTO TIPEIMETa WK SIBIICHUS JPYTOMY 110 KAKOMY-THO0 00IeMy AJIsl HUX
npusHaky (AxmanoBa, 2007). B aHmHiicKOM sI3bIKE CYLIECTBYIOT Ba TEPMHUHA 1711 0003Ha-
YEeHUs 3TUX NMOHATHUI: comparison — Al TpaMMaTHYECKOM KaTeropuy CTeTeHe CpaBHEHUS
U simile — NJIs1 COOTBETCTBYIOIIETO CTHIMCTHYECKOTO ITpHeMa.

B sI3bIKO3HAHMH TaK¥Ke HCIONIb3YeTCs TEPMUH «KOMIApaTUBHOCTBY (am. comparati-
VUS — CpaBHUTENBHBIN) — (QYHKIIMOHAJIHHO-CEMAaHTUYECKas SI3BIKOBAsi KATETOPHsL, OTpa-
JKaromast IPoLEecc MBICIUTENLHON AesITeNbHOCTH, OCHOBaHHBIN Ha cpaBHeHnHU (Edpemona,
2005). [Ipouecc cpaBHEHHMS IPEACTABISIET CO00 yoa00IeHne, yCTaHOBICHUE TOXKAECTRA,
COMOCTABJICHNE CXOAHBIX WIIN Pa3JIMUHBIX KAYECTBEHHBIX WM KOJMYECTBEHHBIX TPH3HAKOB
6o neiictBuii. COOTBETCTBEHHO, KOMIIAPaTHBHBIE KOHCTPYKIMY BBIPAKAIOT OTHOIICHHS
YHOAOONEHHS UIIN MON00Hs, OLIEGHKH U CTEIIEHU KayecTBa, COMOCTABICHHS, TOXKIESCTBA
niu ananoruu (3amaii, 2008).

W3y4as paznuuHble acleKThl aHIIMHCKUX MOCIOBHI, @ UMEHHO UX TEMATHKY, CTPYK-
TypHBIE 0COOEHHOCTH, CPEIICTBA BHIPA3UTEIBHOCTH, CEMAHTHUKY U MIPAarMaTuky (Ayekceesa,
denoceena, 2019; AnekceeBa, ®enoceena, 2020; AnekceeBa, 2022), MBI 3aMETHIIH, YTO
B OCHOBE MHOTHX ITOCJIOBHYHBIX U3PEUCHUH JICKUT CpaBHEHHE JINOO KaK KOJTMUECTBCHHOE
WM Ka4eCTBEHHOE COTOCTABIICHNE Pa3HBIX CBOHCTB OOBEKTOB, THMOO0 KaK CTUIINCTHYECKUH
npuem. OOHIHE TOCIOBHII, COAEPKAINX KOMIApaTUBHBIC KOHCTPYKIIUH, BIIOJHE OOBSICHH-
MO, YYHUTBIBas, YTO YMCTBEHHAS OTIepanys CpaBHEHUS sBIsIeTCs] 0a30BOM AJIs1 MHOTHX JIpY-
THX MBICIUTENBHBIX ONEPaIfid, 8 CTUIMCTHYECCKHI IPUEM CpPaBHEHUS] — OIHUM U3 Haubo-
Jiee IPOCTHIX ¥ 3PPEKTUBHBIX CIOCOOOB YCHIUTH 00Pa3HOCTh BHICKa3bIBAHHS.

MeTOa0JIOTHA HCCJIEJOBAaHUS

B xo71e vicciefoBaHust METOJIOM CILTOITHOM BRIOOPKH M3 CIIOBApPEH aHTIIUHACKIX MMOCIIO-
BHUII Ob1TO 0TOOpaHo 580 mapeMuii, cofepsKanix cpaBHUTENbHbIe KoHCTpyKiuu (Fergusson,
1983; Kerschen, 1998; Simpson, 2003; Oxford Dictionary..., 2015; Manser, 2002).
Omnu ObUTH pas/esicHbI Ha 1BE OOJBIINE TPYIIIBI HA OCHOBAHUY HAJMYHS WJIH OTCYTCTBUS
B HUX 00pasHoii cocrapisiorieii. CTpYKTYpHO-CEMaHTUYECKUI aHAH3 MOCIOBHII, KOTOPHIC
MPEACTABNISAIOT COOOM rpaMMAaTHYECKU M JIOTHUECKH 3akoHueHHbIe m3peueHus (Iluriora,
2009), mo3BOJMI CIPYIIUPOBATh UX HA OCHOBAHWHU HCIIONB3YEMBIX CHHTAKCHUSCKUX MO-
JieNiel, a KOJTUYECTBEHHBIM aHaIu3 Jajl BO3MOKHOCTD BBISBUTH THIIMYHOCTE TEX WIIM MHBIX
KOHCTPYKIIUHM JJTSt BRIPAKEHHUST KOMIIAPATUBHOCTH B aHTIMHCKUX mocaoBUIax. CTHIMCTH-
YEeCKUI aHaJTU3 TTOKa3aJl, YTo, HAPSLy CO CTUIMCTHYECKAM MPUEMOM CPaBHEHUS, B aHAJTH-
3UPYEMBIX MMOCIOBHIIAX MPUCYTCTBYIOT M JAPYTHE CPEICTBA BHIPA3HUTEIBHOCTH: aHTUTE3A,
MOBTOPBHI, MapaslieIbHbIC KOHCTPYKIMH U JIP.

PesyanaTm HCCIEeAOBAaHUSA
B TpaI[I/ILII/IOHHOI\/II TpaMMAaTUKE MPUIIAraTeIbHbIC ACTIATCA HA OTHOCUTCIIBHBIC U Ka4€CT-

BenHble (Kauanoa, M3pawiesuy, 2018). Jl71s 11eneli HAIIero UCCICA0BaHUS aKTyabHa TAKKe
clenyromnas KiacCu(UKaius KadeCTBEHHBIX MPUIAraTeIbHbIX, KOTOpask WLTIOCTPUPYET
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COOTHECEHHE BBIpakaeMoro UMM cofiepkaHusa ¢ Hopmoin (PKepnosast, 2006): napameTpu-
YecKue MpuiaraTeibHble, 00pa3ylolue aHTOHUMHYECKUE TTaphl, HAPUMeEp strong — weak
(cunbHBIN — c1a0BIN), 0ld — young (cTapblii — MONIOIOH), cold — hot (X0NOMHBIN — TOpsUnil);
OLICHOYHBIC TIpHJIaraTeIbHbIe — MPEkK/IE BCero good u bad (XOpOIIuii — IIIOXO0M ); TpHJIara-
TeNbHBIEC, 0003HAYAIOIINE a0CONIOTHBIC KaYeCTBa, HAapuMep deaf (Tyxoit), blind (cnenoit),

empty (TycTOM).

CpaBHeHHe Kak rpamMmMaTudeckas kateropus (Comparison)

B aHmIHHCKOM SI3bIKE MMEETCSl TPU CTETMICHH CPABHEHUS TPUIAraTeIbHBIX ¥ HAPECUHii:
MOJIOXKUTEIbHASI, CPAaBHUTEIIbHAS ¥ TIPEBOCXOHAS, KOTOphIE 00pa3yroTcsi TpeMst criocoba-
MH: CHHTETHYECKH — TIPH TIOMOIIM OKOHYAaHHH -e7, -est Y OMHOCIOKHBIX U JIBYCIOKHBIX
CIIOB great — greater — the greatest (00ONbIION — OONBIINN — HAUOONBIINN); easy — easier —
the easiest (nerkuii — 6onee JIETKUA — CaMblil JITKHH ); aHATUTUYECKUA — C TIOMOIIIBIO CJIOB
more (Oonee), the most (Haubonee), less (MeHee), the least (HauMeHee) Yy MHOTOCIOXKHBIX
cIOB popular — more popular — the most popular (monynsapHbIA — OoJiee MOMYJISIPHBIN —
camblil TONMySApHBIN); important — less important — the least important (BaXXHbII — MCHEE
BQKHBII — HAMMEHEE BaXKHBIN); CYMIUICTHBHO — rpaMMaTHYecKue (POPMBI CIIOBA 00pa3yrOTCst
OT JIPYTOTO KOpHS good — better — the best (xopommii — iydinuii — Hawryuinuii); bad — worst —
the worst (Tu10Xoi — Xyaumit — Hanxyammii). Kpome Toro, 171st BRIpa)KEHHUsI CXOICTBA TIpeIMe-
TOB WJIM UX Pa3IM4Uil UCTIONB3YIOTCSI CPABHUTEIbHBIC KOHCTPYKIIUH dS ... dS U 1Ot SO ...ds.

[TockoNbKY 1O OMpPECNICHUIO B MOCIOBUIAX 3a()UKCUPOBAH MPAKTUYCCKUI OTBIT
HapoJia M ero OIlleHKa ONpPEeCICHHbIX )KU3HCHHBIX sBleHU (JlagppkeHckast, Muxanbckas,
1998), camyro OOJBIIYIO TPYIITY U3PEUSHHUM COCTABIISIOT TTAPEMUH C OIICHOYHBIMU MPHUIIA-
raTeJbHBIMH, @ IMEHHO CO CPAaBHUTEIBHOW U MPEBOCXOIHOW CTENECHSAMH CIIOB good u bad
(xoporumii u wioxoit). Tak, Mbl HacuuTanu 162 MOCIOBUIIBI CO CPABHUTEIBHON CTEIICHBIO
better (ytydie), 9to coctapiseT 28 % OT 00IIEro Yucia MOCIOBUI] C KOMITAPATHBHBIMU
KOHCTPYKIHAM, U 46 uzpeueHuit (9 %) ¢ mpeBOCXOJHON CTENEHbI0 best (HAUTyUIuii).
Topa3no MeHbllle mapeMuii CoepKar CPaBHUTEIbHBIC KOHCTPYKILUH CO CIIOBAMH WOrse
(xymmmwmit) (26—5 %) u worst (Hauxyammit) (9-2 %).

AHanu3 MOCIIOBUIL CO CIIOBOM better BBISIBII CIEAYIOLIME MOJCIH MOCTPOCHUS MPEe-
JIOKCHUH, TIepeyrcisieMble lajiee C YKa3aHWeM MX KOJIMYEeCTBA B aHAJTM3HPYEMOM TpyIIIe
MapeMui:

—  DIUTMNTHYECKHE OC3JIMYHBIC MPETIOKEHUS C KOMIIApaTUBHOW KOHCTPYKIUEH
better ... than ...: Better late than never ‘Jlyunie mo3nHo, 4YeM HHUKOT/IA  (31ECh U Jaliee
nepeBon Hamt. — 7. A.); Better a glorious death than a shameful life Jly4iie cMepTh cliaB-
Hasi, YeM >KU3Hb mo30pHasi’; Better buy than borrow ‘Jly4me Kynute, yem Oparh B3aiiMbl’;
Better to do well than to say well ‘Jly4me XopoIo mocTynarb, Y4eM XOpPOLIO TOBOPUTH’
(76 mocnoBun). Kak BHIHO M3 MOCIIOBHIL 3TOW CTPYKTYpPbI, B CPABHEHHE MOTYT BCTYIATh
W30JIMPOBAHHBIC CYIIECTBUTEIbHBIC, CYIIECTBUTEIBHBIC C ONPEIACICHUEM, HHOUHUTHBBI
C yacTUIeH U 0e3 YaCTHUIIBI 0;

— Oe3nuuHBIC IpeIoKeHus Oe3 Aurcuca It is better ...than ...: It is better to give
than to receive ‘Jlyume otnasare, yeM Opatb)’ It is better to be born lucky than rich ‘Jlydiie
POAUTECS YIAuINBBIM, deM OorateiM’ (15 mocaoBuiy). B MOCIOBUIAX JaHHOW CTPYKTYPHI
UCIIOJIB3YIOTCS TONBKO HH(HHUTHBBI C YACTHIICH f0.



54 BECTHHUK MI'TTY m CEPUS «®@UJIOJIOI'US. TEOPUS SA3BIKA. SI3bIKOBOE OBPA30OBAHUE»

CroJ1b 3HAYUTEITFHBIC PACXOKICHHS B KOJIMUESCTBE 3THX OJHOTHITHBIX MojieNne (76 mpoTuB
15) MOXXHO OOBSICHHTD CTPEMIICHHEM TTOCIOBUYHBIX M3PEUCHUI K MAKCUMAJIBHOM JIAKOHWY-
HOCTH ¥ BBIPa3UTEIBHOCTH, KOTOPBIC JOCTUTAFOTCS 32 CUET OIMYIICHHS JISTKO BOCCTAHOBHMBIX
3JIEMEHTOB TIPEAJIOKEHHS, B JAHHOM CITydae 3To (popMasibHOE MOIEKAIIEE it U CKa3yeMoe is;

— CpaBHUTEJbHAas KOHCTPYKLWUS better than B GpyHKUMHU npenukatuBa: Prevention
is better than cure ‘Jlerde npenynpenuTb, YeM BbUICUHTD ; A feather in hand is better
than a bird in the air ‘Ilepo B pyke Jy4ilie, 4eM NTUIIA B HeOe, cp.: JIydie cuHMIa B pyKe,
4eM Kypasib B HeOe’ (36 mOCIoBUID);

— cnoBo better B pynkuun onpenencuust: Creditors have better memories than debtors
‘Y KpeAnTopOB MaMsITh JIy4llle, YeM y JOJKHUKOB’; He that serves God for money, will serve
the devil for better wages ‘Kro ciyxut bory 3a neHsru, OyeT CIIy>)KUTh U JIbSBOIY, €CITH
JIBSIBOJT 3ATUIATHT OOJIbIle’ (6 MOCIOBUIY).

[Ipeobnananue cpaBHUTEIBHON CTENIEHH beffer B PEAUKATUBHON (yHKIUU 0OBsC-
HSIETCS TEM, YTO B TAKOM MOJIECIIN MPUCYTCTBYET IEMEHT, C KOTOPBIM IIPOMCXOUT CPAaBHEHHE
(mpodunakTrka 6OJIE3HU CPAaBHUBACTCS C €€ JICUCHHEM; TIepO — C MTHUIICH ), YTO JIesIaeT Mo-
CIIOBHILY O0JIee BBIPA3UTEIILHOM, TOT/Ia KaK B CITyyae aTpHOyTUBHOTO UCIIONB30BAHUS CIIOBO
better o3HayaeT OONBILIYIO CTETIEHh Ka4eCTBA WIIM KOJIMYECTBA OJJHOTO M TOTO ke 00BEKTa
(myyias mamsiTh; OONBLIE ACHET).

CpaBHHTEIBbHAS CTEIIEHB OT clioBa bad (worse) BctpedaeTcs B QYHKIUSIX MPEIUKaTHBA
Y OTIPE/ICTICHUSL:

—  The remedy may be worse than the disease ‘JlekapcTBO MOXKET OBITh Xyke 00e3-
Hu’; Shame is worse than death ‘T1o3op xyxe cmepti’; False friends are worse than open
enemies ‘DanplUIMBbIC IPYy3bs XyXKE BHBIX BParos’.

—  Worse things happen at sea ‘B Mope citydaroTcst Belu 1 moxyxe’, cp.: ‘Her xyna
0e3 no0pa’; No man has a worse friend than he brings from home ‘Het y denoBeka Xyaiiero
Jpyra, 4eM KTO-HHOY/Ib U3 JOMAIIHUX .

Cronb siBHOE Ipeo0iajaHue TOCIOBHII, TIIE B CPABHUTEIILHOI KOHCTPYKIIUH YIIOTpeO-
JIIETCS CIOBO better, a He worse (162 npotus 26), BO3MOXHO, OOBSICHICTCS TEM, UTO YEIIO-
BEKY NICHXOJIOTHUESCKH IMPOIIE BHICKA3bIBATh MOJIOKUTEIBHOE, @ HE HEraTUBHOE CY)K/ICHHE
0 JIFOISIX, TPEAMETAX UIU SBICHHSX.

W13 Tpex creneHeil cpaBHEHUs MPUIIAraTeIbHBIX CAMOW YETKOW 1O COCPIKAHUIO SIB-
nsieTcsl cpaBHUTENbHAs creneHb (JKepHosas, 2006), mo3ToMy B MOCIOBULAX, KOTOPEIE
OTJIUYAIOTCS METKOCTBIO, a)OPHUCTHYHOCTBIO M 0COO0M BBIPa3UTENBHOCTHIO, a TAKkKe 0000-
MIAIOT ¥ TUU3UPYIOT pa3auyHbie siBineHus xu3uu (Edpemosa, 2005), npeBaaupyror cpas-
HUTEJbHBIC KOHCTPYKIMH. TeM He MeHee MPEBOCXOHAS CTEIEeHb, KOTOPAasl MOKa3bIBaCT
HanOOJBIIYIO UITM HAMMEHBIIYIO CTENICHb IPU3HAKA OIPE/ICICHHOTO IPEeAMETa (4eIoBeKa),
TaKOKe CONEPIKUTCS B PsiJIC MOCTOBHYHBIX U3PEUCHUIA, TPUYEM B KOJINYECTBEHHOM OTHOIIIC-
HUM best yamie BcTpeyaeTcs B aTpuOyTuBHOHN QyHkunu (33 mocnoBuisl): Attack is the best
form of defence ‘Hactynnenne — nyqmuii Bug oooponst’; The best things in life are free
‘Jlyuiiee, 4TO €CTh B KHM3HH, JacTcsl OECIIaTHO , YeM Kak mpeaukarus (16 mocIoBuI):
Old friends and old wine are best ‘Crapble Ipy3bs U CTapo€ BUHO CaMbI¢ JIydIlue’, cp.:
‘Crapslii ApyT JTydIe HOBBIX ABYX ; Second thoughts are best Oyks. ‘Btopsie Mplciu ydmme’,
cp.: ‘Cemb pa3 oTMepb, OJMH pa3 OTPEXKE .

[Tapemun ¢ IPEBOCXOIHOM CTETICHBIO WOr'st BEChbMa MaJIOYMCIICHHBI H YIOTPEOIISIOTCS
TONBKO B PyHKIMH onpenenenust: Debt is the worst poverty ‘Jlonr xyaumii BUI OSIHOCTH ;
Every man is his own worst enemy ‘YenoBek cBoii 3nelimii Bpar’.
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PaccmoTpuM cemaHTHYECKHE 0COOCHHOCTH TIOCIOBHI] C CAMOI YaCTOTHOH CpaBHUTEIb-
HOW KOHCTPYKIHEH better than. Psin MOCIOBHIl CTPOUTCS HA COMOCTABICHUN aHTOHHMOB.
B ponu aHTOHMMOB MOTYT BBICTYIATh CyLIeCTBUTENbHBIE The truth is better than a lie
‘[IpaBma myume mxu’, cp.: ‘Jlydie ropekas mpasaa, YeM cliajiKkas JI0Kb ; IpUjIararesibHbIe
Better be happy than wise ‘Jlyunie ObITh CHACTIMBBIM, YeM MYAPBIM; Taronsl Better go
to bed supperless than rise in debt ‘Jlyuiie Jie4b CiaTh TOJIOAHBIM, Y€M BCTATh JTOJKHH-
KoM’; Hapeuus Better early than late ‘Jlyume paHo, 4eM Mo3qHO’ U Aaxe mpeior Better
a thousand enemies outside the house than one inside ‘Jlyduie Teicsi9a BparoB BHE JjoMa,
4YeM OZIMH BHYTpU .

Bo MHOTMX mapeMusix MpUCYTCTBYIOT IBE apbl aHTOHUMOB: Lean liberty is better than
fat slavery ‘Tonoanas cBobona mpeanouTUTENbHEE CHITOTO pabcta’ lean — fat; liberty —
slavery; A just war is better than an unjust peace ‘CrnipaBennuBasi BOHa JTy4Ilie HeCIpa-
BEIIMBOTO MUpa’ just — unjust;, war — peace; Better a lie that heals than a truth that wounds
‘Jlyuuie J10Xb, KOTOpas JICYHT, YeM IpaBaa, KoTopas paHut’ lie — truth; heals — wounds;
Better a new friend than an old foe ‘Jlyuiie HOBBIF IpyT, UeM cTapblil Bpar’ new — old;
friend — foe.

MHor#e MoCIOBHUIBI ¢ KOMIIAPATUBHBIMU KOHCTPYKIMSAMHU CTPOSITCSI HA MIPOTHBOIIO-
CTaBJICHUH TOHSTHUH, IeHCTBUIA, 00pa30B, COCTOSHUM, TPEAMETOB, T. €. Ha CTUIIMCTHIECKOM
npuemMe aHTuTe3bl. Tak, 310poBbe MpoTuBoIocTaBisieTcs: borarctBy Health is better than
wealth ‘310poBbe JIydlle, 4eM OOrarcTBO’, MYAPOCTh COMOCTaBIsCTC ¢ cuiloi Wisdom
is better than strength ‘MynpocTs Jy4lie, 4eM cuia’, a 1o0pora — ¢ kpacotoii Goodness
is better than beauty ‘JloOpota nyurie, yem kpacota’. CylecTByOT U 0oJiee CIIOKHBIS
MOCTPOCHUS, KOTJIa B OMIMO3UIMIO BCTYMAIOT HE OTAENbHBIE CIOBA, @ CIOBOCOUYCTAHUS
U JTaXe IPUJaTOYHbIC TpeUIoKeHust: Better deny at once than promise long ‘Jlyudie cpa3sy
0TKa3aTh, 4YeM J0iro obemars’; A friend in court is better than a penny in purse ‘JIpyr
IpU JBOpE Jyyllle, 9eM NeHHHU B Kowenbke’, cp.: ‘He umeii cro pyOneii, a umeii cto npy-
seii’; Dry bread at home is better than roast meat abroad ‘Cyxapb oMa, JTydIlie )XapeHOTO
Msica Ha uyxOune’, cp.: ‘loma u conoma creno0Ha’; Better ride on an ass that carries me
than on a horse that throws me ‘Jly4ine exatb Ha 0CJe, KOTOPBIA BE3eT, YeM Ha JIOIIa Iy,
KOTOpast MOXKET COPOCHTB’.

B HEKOTOPBIX MOCIOBUIIAX HAIMYNE KaUueCTBA MMPOTUBOMIOCTABIISIETCS €T0 OTCYTCTBHIO:
Better a bare foot than none ‘Jlyutie 6ocoii, uem 6e3 Horu'; Better eye sore than all blind
‘Jlyuire a3 GONBHOM, YeM COBCEM cienoii’; Better one-eyed than stone-blind ‘Jlyumie
OBITH OJTHOTIIA3bIM, YeM coBceM cienibiM’; Half a loaf is better than no bread ‘TlonGyxanku
JIydIiie, 4eM coBceM 0e3 xiieba’; Better some of the pudding than none of the pie ‘Jlyunie
HEMHOTO ITy/InHra, YeM BooOIie 6e3 mupora’; A bad excuse is better than none at all ‘TInoxoe
OIpaBIaHuKe Jy4llle, YeM HUKaKoro .

B psize mocioBuUIl ONMO3UIHS CTPOUTCS HA KOJTHUYECTBEHHOM COTMIOCTABICHHH OJHOTO
u Toro xe npeamera: Two heads are better than one ‘OnHa ronosa Xopoliio, a JABe JIydIie’;
Better give a shilling than lend a half-crown ‘Jly4ine nogaputh IIWUIMHT, YEM J1aTh B3alMbI
MTOJIKPOHBI .

Jro6oe cpaBHEHHE TOApa3yMeBaeT HEKOTOPYIO OLEHKY YeJOBEKa HJIM SIBJICHUS,
P 3TOM MOJOKUTENbHAS KOHHOTALNS COACPKUT 0N0OpEHNE W BHI3BIBACT MMO3UTHBHEIC
SMOIIHMH, TOTZIA KaK HeTraTHBHAsl KOHHOTANHs IpearnoiaraeT ocyKaeHue U IpoOyKaaeT OT-
pHILaTeIbHOE OTHOIIEHUE K OMUCHIBAEMOMY 00beKTy. OTMEUEHHOE paHee CYIIECTBEHHOE
npeoOiagaHue MOCIOBUI] C TTO3UTHBHOW KOHHOTAIMEH, KOTOPYIO 00ecleuuBaeT HATHYHe
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CPaBHUTEJIBHBIX KOHCTPYKIUH CO clioBaMu better U best, OTYACTH XapaKTepU3yeT HApPO]I,
CO3I[aBHIHI7[ O9TH IIOCJIOBHUIIBI, KaK OIITHMHCTOB, 60.]'[66 CKJIOHHBIX BUACTH ITOJIOKUTCIBHBIC
CTOPOHBI KH3HH.

Kak YK 61)1.]10 CKas3aHo, IMOCJIOBUIIbI CO CPABHUTCIIbHBIMU CTCTICHAMU OLICHOYHLIX IIPH-
naratenbHbIX good u bad coctaBunu 6onee 40 % OT 001Iero KoMMYecTBa IapeMUil C KOM-
MMapaTUBHBIMU KOHCTPYKIHUAMH, OAJHAKO HE MCHEC MHTECPCCHBIMU C TOYKU 3PCHUSA yHOTpC6-
JICHUA, YaCTOTHOCTU U CEMAHTHUKU SABJIAIOTCA CPABHCHHUA C YUAaCTHEM MMAPAMCTPHUYCCKUX
npujaararCJIibHbIX. HOI[‘ICpKHeM, YTO CUHTCTUYCCKUC U CYNIIJICTUBHBIC (bOpMI)I cTeneHen
CPaBHEHUS BCTpeUaroTcs ropaszno yaiie (81 mocnosuia: 33 — co CpaBHUTEIHHOMN CTEIICHBIO
n 48 — ¢ IpeBOCXOHOM CTENEHbI0), yeM aHanuTuyeckue (10 mapemuit).

C TOYKHM 3peHHs] CHHTAKCHUECKON CTPYKTYpBI CpaBHUTEIbHAS CTENIEHb TAaKUX Mpujara-
TEJIBHBIX B MOCIOBHIIAX YIOTPEOISETCS B TeX ke QyHKUUSIX, 4TO better u worse:

— B arpubyTuBHOM QyHKIMM: An empty vessel gives a greater sound than a full barrel
‘Ilycras O6ouka rpomue rpemut’; Men are but children of a larger growth ‘MyxuuHbl —
3TO JIMIIB JIeTH 00JIee BEICOKOTO pocTa’; One enemy can do more hurt than ten friends can
do good ‘OpnuH Bpar MOXXeT IPUYUHUTE OOJIbLIE BPEAa, YeM ACCATh Apy3ei MOTYT CenaTh
nobpa’;

— B KOMITAPaTUBHOUW KOHCTPYKIUU -¢r...than.... Women in mischief are wiser than
men “YKenmunel B Oene mynpee Myxuun’; Truth is mightier than the sword ‘Victuna cunbHee
meua’; Truth is stranger than fiction ‘VIHOTIA TIpaBJa JMKOBUHHEE BBIMbICTA ;

— B Oe3nuuHbBIX NpemnokeHusx: It is easier to pull down than to build ‘Jlerdye cHecrw,
4yem nioctpouTts’; It is harder to change human nature than to change rivers and mountains
‘VI3MeHUTh NPUPOy YeJIOBEKA TPYAHEE, YeM U3MEHUTh PEKH U TOPHI;

— B OUIMNTUYECKUX OS3JIMUHBIX TpeytokeHusx: Easier said than done ‘Jlerdye ckasars,
yeMm caenarb’; Nothing freer than a gift ‘Het Hudero 6osee OecIiaTHOTO, 4eM MOJIapoK .

HpeBocxoz[Ha;[ CTCTICHb NapaMCTPUICCKUX MPUJIaraTeJIbHbIX BCTPEYACTCSA B OCHOBHOM B
¢dynkuun onpenenenust: The darkest place is under the candlestick ‘Camoe TeMHOE MeCTO —
ozt ceukoii’; The longest day has an end ‘VI camblii ATMHHBINA IeHb KOT/Ia-TO 3aKaHUMBACTCS ]
Repentance is the loveliest of the virtues ‘Packasaue — 3T0 pekpacHeiiias u3 100poaere-
neit’; Imitation is the sincerest form of flattery ‘Ilonpaxkanne — 3To camasi UCKpeHHs1s1 (popma
JIeCTH’ .

Hemano TMOCJIOBUIL COACPIKUT ABa MPUIAraTCJIbHBIX B HpeBOCXOI[HOfI CTCIICHU, IPU 3TOM
MpujaraTeJIbHbie MOTYT ObITh aHTOHUMaMU: The longest way round is the shortest way
home, Bapuant The farthest way about is the nearest way home ‘Camasi JyITMHHas! OKOJIbHAS
JIOpora — 3TO ON¥bKaMIIuMiA yTh K iomy’; Buy in the cheapest market and sell in the dearest
‘Tlokynaii Ha caMOM JIEIIEBOM PBIHKE, a MPOAaBail Ha CaMOM JOPOroM’, THOO OTHOCHUTHCS
K pa3HbIM TCMATUYCCKUM TI'pPyIIIaM U COIMMOCTABJIATHCA B LCJIAX CO3MaHUA 06pa3HOCTH:
The truest jests sound worst in guilty ears ‘Camble IPaBIUBBIC IIIYTKU 3ByYaT Xy»kKe BCETO
B BUHOBATHIX ymax’; He is the best general who makes the fewest mistakes ‘Tor ny4mmii
reHepaJl, KTo MEHbIIe Bcero ommbaetcs’; The greatest truths are the simplest, and so are
the greatest men ‘Benuyaiiline HCTUHBI — CaMble MIPOCTHIE, KAK M BEIMYaNIINE JIIOIN .

B OCO6yIO rpyIiIry Mbl BBIICIWIIN MMOCJIOBUIIBI, B KOTOPBIX BCTPCTUWIMCH IpUIararciib-
HbIE, 00pa3yoIHe IPEBOCXOHYIO CTEIICHB C MMOMOILBI0 OKOHYAHHS -€St, XOTS M0 MPaBHIaM
AHIJIMICKOTO sI3bIKA JOJKHBI 00pa30BbIBaTh aHanuTuueckue Gopmsl: The wholesomest meat
is at another man s cost ‘Camoe T0JI€3HOE MSICO TO, 4TO 3a cuet npyroro’; The skilfullest
wanting money is scorned ‘CaMOro MCKyCHOTO OXOTHHUKA 32 JICHbI'aMHU MPE3UPAIOT’ .
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[TonoOHOE HEKOppEeKTHOE 00pa30BaHKHE MPEBOCXOJHON CTENCHU aKICHTUPYST BHUMAaHUE
Ha CaMOM Ka4ecTBe, Jieiasi MOCIOBHILY 00JIiee BHIPA3UTEIBLHOM.

Amnanutiueckre GOpMBI CPABHEHUS, KaK YK€ TOBOPHUIIH, BEChbMa HEMHOTOYHUCIICHHBI
U yIoTpeOstoTes B PYHKIMU TIpeTUKaTiBa (KOMITAPATHRB) U OTIpeIeNIeH s (CyepiaTuB):

— cpaBHUTeNbHas cTeneHb: Diseases of the soul are more dangerous than those
of the body ‘Bone3nu nyiu Ooee OMAacHbI, YeM TeNICCHBIC HeyT U ; Virtue is more important
than blood ‘JloOponerens BaxkHee KPOBHBIX y3’; An army of stags led by a lion would be
more formidable than one of lions led by a stag ‘ ApMus 6apaHOB O] PEIBOTUTEIHLCTBOM
nbpBa Oyaer Oosiee rpO3HOM, YeM apMusl JIbBOB IO PEIBOANTEIBCTBOM OapaHa’;

— TpeBoCXomHas cTeneHb: Plain words make the most ornamental speeches ‘Y13 ripo-
CTBIX CJIOB MONTy4aroTCsl caMble sipkue peun’; Wisdom is the least burdensome travelling
pack ‘MynpocTs — 3T0 HaUMeHee 00peMEeHUTENbHEIN Oarax’; The most useful truths are
the plainest ‘Cample TIOJIE3HBIC HICTUHBI — CaMble TIPOCTHIE .

MaJiouuCIIEHHOCTh aHATUTHYECKUX (JOPM CPABHEHHUS B MOCIOBHYHBIX H3PEUCHUSIX
OOBSICHSICTCSL TEM, YTO MHOTOCIIOXKHBIC CJIOBa OTIMYAIOTCS 00JIee MO3JHUM MPOUCXOXK/IC-
HHEM U OTHOCATCS K KHIXHO-TIMCbMEHHOMY CTHIIIO PEYM, TOT/a KakK MOCIOBHUI[A — 3TO
00IIeyTOTPeOUTETPHOE U3PEUCHUE, COUMHEHHOE HAPOJIOM U JKHMBYIIEE B HAPOTHOM peun
(OHuukONEeAMUECcKuit cnoBapsk..., 1890-1907). Kpome Toro, nmocioBuiiaMm CBOWCTBEHHBI
JIAKOHUYHOCTh U PUTMHYHOCTD, YTO TPYAHOAOCTHIKMMO TIPH YITOTPEOTEHUH UTHHHBIX CJIOB.

CpaBHuTenbHasi KOHCTPYKIMS TUNA the more ... the better NTOBOJIBHO IUPOKO TPE-
craBlieHa B TocnoBH@ax (35 mapemuii). Cpesn HUX €CTh OYCHb KOPOTKUE, KOTOPBIE COCTOST
TOJIBKO M3 TIPUJIarateibHbIX B CPaBHUTENBHOM cTenieHu: The older, the wiser “Uewm crapiie, Tem
mynpee’; The more, the merrier ‘“Uem Oonble, TeM nydie’; cp.: ‘B TecHoTe, 1a HE B 00uIEe’,
The more noble, the more humble “Yem GnaroponHee, TeM CKpoMHee”.

B crnenytoreit rpynmne mapeMuii, Hapsay ¢ MPHUIaraTeIbHbIM B KOMIApaTHBHOM
KOHCTPYKIIWH, IPUCYTCTBYIOT CpaBHUBaeMble 00beKThI: More haste, less speed ‘Uem Gomnbiie
CTIelIKa, TeEM MEHbIE CKOPOCTh; cp.: ‘Tuie enems — naneire oynews’; The more laws,
the more offenders ‘“Uem Ooinbliie 3aKOHOB, TeM OoIbllIe TpaBoHapymuTeneii’; The more
knave, the better luck ‘Uem kpyde MOIICHHUK, TeM OOJIbIIIE yaada’.

B cpaBHEHME BCTYNAIOT HE TOJIBKO OTACNBHBIC CJIOBA M CIOBOCOYCTAHHS, HO H TIPEJIO-
wenust: The more women look in their glass, the less they look to their house ‘“Uem Gomnbiie
KCHIMUHBI CMOTPSATCS B 3€PKAjio, TEM MEHbIIIE 3aHUMAIOTCS JTOMAITHUM XO3SHCTBOM;
The older the bird, the more unwillingly it parts with its feathers ‘Uem ctapee nTuiia,
TeM TpyAHEE €€ OIIUIATh .

WHorza ¢ 1enpio aKIeHTUPOBaTh BHUMAHKUE Ha OMUCHIBAEMOM O0BEKTE, €ro MOMEIIAI0T
B HaYaJI0 MPEJUIOKCHNUS, a 3aTeM 3aMCHSIOT Ha Mectoumenue: Friendship, the older it grows
the stronger it is ‘JIpyx0a, 4eM cTapiiie OHa CTAHOBUTCS, TeM Kperue’; Revenge, the longer
it is delayed, the crueller it grows ‘MecTb, 4eM JOJIbINIE OHA OTKJIAJILIBACTCS, TEM OoJiee
KECTOKOM CTaHOBUTCS ; A woman, the more curious she is about her face, the more careless
about her house ‘YKenmna, uem O00JblIIe OHA HHTEPECYETCS CBOCH BHELTHOCTBIO, TEM MEHB-
11e 3a00TUTCsI 0 joMe’. B mpeno3uiiuu MoxkeT okazarbes naxe npeanoxenue: He that falls
into the dirt, the longer he stays there the fouler he is ‘Tot, KTO ynaj B Tpsi3b: 4YeM JOJbIIIE
OH TaM OCTaeTcsl, TeM TPsI3HEE CTAaHOBUTCS .

C ceMaHTHUYECKOW TOYKH 3pEHHS B MOCTIOBHIIAX 3TOTO TUTIA TPHJIATaTe/IbHbIC B CPABHH-
TeabHOU opme MoryT oBTOpsAThCS: (The) sooner begun, (the) sooner done ‘Yem panbiie
HauaTo, TeM CKopee 3akoHueHO’; The greater the man, the greater the crime ‘“Uem Oonee
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BEJIMK YEJIOBEK, TeM 0oJiee BEIHMKO ero npectyiuienue’; The more you have, the more you
want ‘Uem Oonpllie HMeelllb, TeM OoJble xoueTcs . J{pyrue cTposiTcst Ha MPOTHBOIIOCTAB-
JICHUW aHTOHUMOB: The more said, the less done ‘Uem 0OoibIlle TOBOPUTCS, TEM MEHBIIIE
nenaercs’; The nearer the church, the farther from God ‘Uem Onvke K IIEPKBH, TEM JaJIb-
we ot bora’; The worse the husband, the better the soldier ‘Uem Xyxe My, TE€M JIydlle
comjar’.

B psze mocioBuil mogoOHON CTPYKTYpbl HaOMIOAaeTCsl MPUYUHHO-CIICICTBEHHAS
CBSI3b MEXKIIy CPaBHHUBaeMbIMHU OObeKTaMu, Haripumep The greater the crime, the higher
the gallows ‘Uem cepbe3Hee TpecTyIUICHHE, TeM Bhlie Bucenuua’; The uglier the woman,
the better the house-wife ‘Uem Gornee HEKpacHBa JKEHINMHA, TEM JIyYIle U3 HEe JTOMAITHSIS
xo3siika’; The higher the mountain, the greater descent ‘Uem Bbillie TOpa, TEM JJIMHHEE
cuyck’; The higher the ape goes, the more he shows his tail “Yem BbIllie TOTHUMETCS
00e3bsiHa, TEM OOJIBIIE BUIEH €€ XBOCT .

AHamu3 mapeMuil ¢ KOMIMapaTUBHBIMHM KOHCTPYKIUSIMHY MTOATBEPXKIaeT OCHOBHBIE
XapaKTEPUCTHKH MOCIOBHIL:

—  KpaTKOCTb, IOCTHIAEMasi C IIOMOIIIBIO AJUIUITHYSCKUX TPEUIOKEHHU, HCII0Ib30Ba-
HUSI CHHTETHYECKUX U CYNITIETUBHBIX (DOPM CTETIEHEH CpaBHEHHUS;

— Ha3WJATeIbHOCTh: CPABHEHHE MOXKET BOCIPHHUMATBCS Kak onodpenue The more,
the merrier ‘Uem Oonbliie, TeM Becenell’ U HeofoOperue Empty vessels make the most sound
‘[Tycroit cocyn rpeMHuT rpoMye Beero’, Kak coBet Example is better than precept ‘Ilpumep
Jydiiie, 4eMm Hacraienue’, noyuenue Of two evils choose the less ‘U3 nByx 3011 BeIOUpaii
MeHbIlee’ U npenocrepexxkenue Better the devil you know than the one you don't know
‘Jlyu1ie M3BECTHOE 3710, YeM HEU3BECTHOE , ycriokauBanue 1he worse luck now, the better
another time ‘He moBe3Jio ceifuac, MoBe3eT B CICAYIOIUN pa3’ u ynupek The more said,
the less done ‘Uem 0ombIle CKa3aHO, TEM MEHBIIIE CAEIAHO’;

—  OTpayKEHHE MCTHHBI: CPABHEHHS TIPOMCTEKAIOT U3 OIBITA U KUTCHCKUX HAOMIOMCHUIH
JFO7Ielt Ha MPOTSHKEHHH MHOTHX JIET, M TOITOMY UM CBOMCTBEHHBI MYIPOCTh U MPABIAUBOCTb.
Tak, MbI 3HaeM U3 COOCTBEHHOTO OIIBITA, YTO JIYUIlle TPOMOYATh, YEM TOBOPHUTH HEBITO-
naj Better say nothing, than not to the purpose, 4To He CTOUT TIOKYIaTh JICIICBBIC BEIIIH,
310 00olieTCs Tebe nopoke Cheapest is the dearest, 4TO XOPOIIHI IPYT MOXKET OBIThH OJIMKE
poncrBenHuka A good friend is my nearest relation;

— METKOCTh M a)OPUCTHYHOCTD, KOTOPBIE BBHIPAKAIOTCS B JAKOHUIHOCTH, EMKOCTH,
LIMPOKOM ypoBHE 0000mmeHus. Tak, nocnoBuua Near is my shirt, but nearer is my skin
‘CBos pyOaiiika 0JiMxke K Telay’, CMBICI KOTOPOW 3aKIIF0YaeTCs B TOM, YTO JIFOJM BCETra
CTaBAT COOCTBEHHOE OJIATOMOyYre U IPOOIEMBI CBOMX OJTH3KUX BBIIIE HHTEPECOB IPYTHX
JIFOZICH, OTpaXkaeT pealibHOE U BIIOJIHE €CTECTBEHHOE TOJIOKEHHE JIET M MOXKET OBITh TIPHME-
HUMa B Pa3HBIX KU3HEHHBIX CUTYaIHsX;

— 00pa3HOCTb M BBIPA3UTEIHLHOCTh, KOTOPBIE JOCTHIAIOTCS 3@ CUET MCIOJIb30BAHUS
AHTOHUMHUH, aHTUTE3BI, META()OPBI U APYTHX CTHIUCTUISCKUX TPUEMOB, K KOTOPBIM OTHO-
CHUTCSI B TOM YHCJIC cpaBHeHHE (simile).

CpaBHeHHEe KaK CTHJAUCTHYeCKH nmpueM (Simile)

CpaBHEHHE KaK CTHIMCTUYECKHI MPHEM SIBISIETCS YHUBEPCAIBHBIM CIIOCOOOM OITH-
caTh IIPEIMET Yepe3 CONOCTABIEHUE €r0 C APYTHMU NPEIMETaMU B LEJAX AOCTUXKECHUS
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00pasHOCTH U BhIpa3UTeTbHOCTH. OOpaTUMCs K TIOCITOBUIIAM, COIEPIKAIIIAM JTAHHBIN MTPUEM,
KOTOPBIH OOBIYHO PEaTM3yeTcs C IOMOIIBIO MPEUIOTOB /ike (Kak) Wi as ... as (TaKou, Kak).
Ipensor like mpucyTcTBYET B 43 MOCIOBUYHBIX U3PEUCHUSIX, TOT/A KaK ds ... S — TOJNBKO
B YETBIPEX.

MEI OOHAPYKUIIH JIEBATH MAPEMUi, KOTOPhIE CTPOSTCS MO OJHON MOJCIH: YeTOBEK/
MyKUHMHA (man), TUIICHHBIA KAKOTO-TO 3HAYUMOTO KaueCTBa/TpeMeTa, CPaBHUBACTCS
C IPyTUM 0OBEKTOM, OYIIEBICHHBIM HITH HEOAYIIIEBICHHBIM, KOTOPOMY TaK)Ke HE XBAaTaeT
YEero-TO BAXKHOTO: A man without a country is like a man without a soul ‘Yenosex 6e3 po-
JUHBI TIOJI00CH YeNoBeKy Oe3 aymu’; A man without aim is like a clock without hands
‘Uenosek 0e3 menu momo0eH yacaMm 0e3 cTpenok’; A man without purpose is like a ship
without a rudder ‘Yenosek 6e3 nenu nmogodeH kopadito 6e3 pyns’; A man without religion
is like a horse without a bridle ‘Uenosex 6e3 Bepbl Mogo0eH nomanu 6e3 y3nsl’; 4 man
without a woman is like a ship without a sail ‘MyxdavHa Oe3 KSHIIIMHBI BCE PABHO, YTO
Kopabnb 0e3 napyca’; A man without ambition is like a woman without beauty ‘MyxunHa
0e3 amMOuIMii TOJJOOCH JKEHINMHE, JIMIIICHHOM TPUBJICKAaTeNbHOCTH ; A gentleman without
an estate is like a pudding without suet ‘J[>xeHTIbMeH 0€3 MOMECThs MOJO0CH MyIUHTY
0e3 HyTpsHoro cana’; Nobility without ability is like a pudding wanting suet ‘Yenosek
C apUCTOKPAaTHYCCKUMH 3aMalllkaMH, HO Oe3 JeHer, mogo0eH mynauHry 6e3 cana’. [loBTo-
PHBI CII0Ba Without ¥ OMHOTHITHOCTh CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIHI B BBIIICTIPUBEICHHBIX
MOCIOBHUIAX CIYXAT [ YCUIICHUS] SMOIIHOHATLHOTO BO3ICHCTBHS CPABHCHUS.

B nocioBuuHOM (OH/IE aHTITMHCKOTO A3bIKAa €CTh €IIe OHA JOBOJIBHO YacTO BCTpE-
YaroIascs MOJAEIb ¢ MapaUIeTbHBIMUA KOHCTPYKITUSIMH U TIOBTOPAMH, KOTOPBIE CITyKaT
JUTSL YCUIICHUSI BBIPAa3UTENbHOCTH BbIcKasbiBaHus: Like mother, like daughter ‘Kakxosa
MaTh, TakoBa u o4b’; Like father, like son ‘KakoB oren, TakoB u cwin’; Like parents, like
children ‘KakoBbl poauteny, TakoBbl U ietu’; Like master, like man ‘KakoB X03siMH, TakOB
u pabotuuk’; Like priest, like people ‘KakoB nomn, TakoB u ipuxon’; Like teacher, like pupil
‘KakoB yuuTeb, TakoB U yueHHUK . KpaTkoCTh ¥ pUTMHYHOCTE MTOCIIOBHIL 3TOU CTPYKTYPbI
CMOCOOCTBYIOT MX 3aIIOMUHACMOCTH U IITUPOKOH YIOTPEOUTENBHOCTH B PEUH.

Hepenko mroau, yaiie BCero XEHIUHBI, CPABHUBAIOTCS C KUBOTHBIMHU, PHYEM TaKHE
yIonoOieHHs HOCAT HETaTUBHBIN XapakTep, Haripumep Women are like wasps in their anger
‘)KeHmuHbl B THEBE NOJO0HBI ocaMm’; A woman’s tongue wags like a lamb’s tail ‘S13p1x
JKCHIIIMHBI OONTACTCSI KaK XBOCT siTHeHKA'; Women in state affairs are like monkeys in glass-
houses ‘YKeHIIMHBI B TOCYAAPCTBEHHBIX [e/IaX YTO 00E3bSHBI B CTEKISIHHBIX Mara3uHax’;
A skinny woman’s like a racehorse: fast and fun but no good for work ‘Xynas »eHiuHa
mojlo0Ha CKAKOBOH JIONIAIN: OBICTpasi U Becelasi, Ho Juisl paboThl He roautcs’. [logoOHoe
YHUUMKUTEEHOE OMUCAHHE JKCHIIIMHBI CBUCTEILCTBYET 00 OTHOIIEHHUH K Hell B 00IIecTRe,
e IOMUHUPYIOT MY)KIHHBI.

Eciu B TIOCIOBHIIE €CTh JIBE KOMIAPATUBHBIC KOHCTPYKITHH, TO OHA OOBIYHO CTPOUTCS
kak anturesa: Lending is like throwing away, being paid is like finding something ‘Jlath
B JIOJIT, BCE PABHO YTO BHIOPOCUTH, 2 MOJIYYUTH JIEHbI'H 00PATHO, BCE PABHO YTO HAaii-
™’; A man enlightened is like heaven, a mind in darkness is like hell ‘TlpocBemeHHbIN
YeNIOBeK Mo00eH par, YM BO ThMe Moj00eH any’; Spenders work like horses and spend
like asses ‘Tpamxupbl pabOTAIOT KaK BOJIBI, @ TPATAT ICHBI'H KaK OCJBI’,

HecnyuaiiHo CTUIUCTHYCCKUIN TIpUeM simile Ha3bIBAIOT KPACOYHBIM CPAaBHEHUEM.
TToCOBHUIIEI, B OCHOBE KOTOPBIX JIGKHT 3TOT CTUIIMCTHUCCKUH TTPUEM, OTIIHIAIOTCS 00pa3-
HOCTBIO U 0CO0OM BBIPAa3UTENBHOCTRIO: A man of words and not of deeds is like a garden
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full of weeds ‘Yenosexk cioBa, a He Jiena MoJO00OCH cajy, 3apoCIIeMy COpHIKaMu’; A young
maid married to an old man is like a new house thatched with old straw ‘Mononas neByi-
Ka, BBIXOASIIA 3aMyK 3a CTapuKa, 0J00Ha HOBOMY JIOMY, KPBITOMY CTapOi COJOMOI’;
To marry a woman for her beauty is like buying a house for its coat of paint ‘Kenutbcs
Ha JKCHIIMHE U3-3a €€ KPacoThl, BCE PABHO YTO MOKYIIATh JIOM M3-3a TOTO, YTO OH XOPOIIO
MOKpalIeH .

Panee ynoMuHanoch, 4To CyIIECTBYET €Il OIHA CPAaBHUTEIbHAS KOHCTPYKIIMS, BbIPa-
xKaromast yrnogao0iaeHue, — as ... as, KOTopasi UCIOJIb3yeTCs JOBOJIBHO peaKo: Plain women
are as safe as churches ‘HexpacuBas >keHIIIMHA HaJIe)KHA, KaK IIEPKOBL’; Women are as
fickle as April weather ‘J)KeHIIMHBI HEMIOCTOSIHHBI, KaK anpeibckas noroaa’; The receiver
is as bad as the thief ‘Cxyniyk KpaJeHOTO BCe paBHO uTo Bop’; Hatred is as blind as love
‘HenaBucTh Tax ke cjena, Kak JII00OBE’.

CTHIIMCTHYECKOHN TPOIl CpaBHEHUSA HEC ABJIACTCA CAUMHCTBCHHBIM CPCACTBOM BbIpa3u-
TENBHOCTH, KOTOPBI ObUT BBISIBJICH HAMHU B aHAJIM3UPYEMOH TpyTIe mocioBu. Tak, mape-
MHU C KOMITapaTUBHBIMUA KOHCTPYKIHUAMMA COACPIKAT:

— oanureThl: Better a lean peace than a fat victory ‘Xynoi mup jy4iie 100poit cco-
pwt’; There is nothing worse than a shameful life ‘Het Hudero xysxe, 4eM KHU3Hb B 11030pe’,
cp.: ‘becuectbe xyxe cMepTH’;

— wmetadopsl: Better be the head of a dog than the tail of a lion ‘Jly4ie ObITh TONO-
BOW cOOaKM, YeM XBOCTOM JbBa’; It is better to be the hammer than the anvil ‘Jlyume ObITb
MOJIOTOM, YeM HaKOBaJbHEH ;

— pubmy: Honesty is the best policy ‘“HectHOCTh — Nyulnas nonutuka’; East
or west — home is best ‘BocTok 1y, 3anajn nu, a goma Jyumie’, cp.: ‘B roctiax xopoiuo,
a JioMa Jiydiie’;

— mnostopsl: Like author, like book ‘Kaxoii aBrop, Takas u kuura’; No longer pipe,
no longer dance ‘He Oyner nynxu — He OyJIeT U TaHIIEB ;

— mapaiiensHbie KOHCTpyKuuu: Old wood is best to burn, old horse to ride, old
books to read, and old wine to drink ‘Cyxue qpoBa XOpOoILIH JJIsl OTHS, CTapast JOoMmaab —
JUTSI €3/1b1, CTaphle KHUTH — JJISl YTEHUS, a CTapOe BUHO — JUIS BHITUBKH ; It is better to be
hated for what you are than to be loved for something you are not ‘Jlydiiie ObITh HCHaBH-
JUMBIM 3a TO, KAKOH ThI, YeM OBITh JTIOOMMBIM 32 TO, KEM ThI HE SBJISCIIBCS .

CoenvHeHrne CTUIMCTUYECKOTO NMpUeMa CpaBHEHHUs ¢ APYTMMH CPEJCTBaMHU BhIpa-
3UTEIHHOCTH — JIEGKCHYECKUMU (SIUTETHI, MeTadOphl) U CHHTAKCHYECKUMU (ITOBTOPHI,
napaJijICJIbHbIC KOHCprKHI/II/I) — YCUJIMBACT 5MOIIMOHAJILHOC BO3,HCI710TBH€ IIOCJIOBUIIHI,
JieNiaeT ee 0osee 00Opa3HOW U 3aIIOMHHAOIIEHCS.

3akJa04YeHHUE

[TonBoxst utor HaleMy UCCIEAOBAHUIO, MO)KHO OTMETUTD CIIEAYIOIICE:

— B MApPEMHUOJIOTUYECCKOM (POH/IC aHIIIUHCKOTO S3bIKa TOCIOBHIIBI C KOMIIApaTHBHbI-
MU KOHCTPYKIIUSIMU BCTPEUAIOTCS B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE, MIOCKOJIbKY MHTECIUICKTYaJIbHAS
oreparys CpaBHEHHS OTHOTO 00BEKTA C APYTUM JIC)KHUT B OCHOBE MHOTHUX MBICITUTEIBHBIX
JICHCTBUIA;

— Ccpead MpoaHATH3WPOBAHHBIX MOCIOBUYHBIX MU3PEUCHUN MPEBATUPYIOT MAPEMUU
CO CTEICHSMHU CPAaBHEHUSI OIICHOUHBIX MPHJIATaTeNIbHBIX g00od W bad, 4TO BIOIHE JIOTUYHO,
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TaK Kak MMOCIOBHUIBI HEPEIKO COAEPKAT OLEHKY TOTO MJIM MHOTO YEJIOBEKa, SBJICHUS WJIH
JKU3HEHHOU CUTyalluu;

—  KOJMYECTBO IOCIIOBHUI] C MTOJIOKUTENbHON KOHHOTALUEH 3HAYNTEIBHO TIPEBOCXOIUT
YUCIIO TApEMUI C HETaTUBHOW OLEHKOW, YTO, Ha HAIll B3NS, IEMOHCTPUPYET JKEJaHHE
JIIOZIEW BUAETD B OKPYXKAIOIIEH JEHCTBUTEIBHOCTH XOPOILLYIO CTOPOHY U, BO3MOXHO, CBHIE-
TENBCTBYET 00 0COOCHHOCTSX aHIIIMICKOTO MEHTATUTETA;

— CpaBHHTEIIbHAS KOHCTPYKIMS better than sIBISETCS caMOW YaCTOTHOM B aHAIU3UpYe-
MO TpyNIe NapeMHii, a THIIMYHbIE CHHTAKCHUECKUE CTPYKTYPhl — 3TO JUTUNTHYECKHE
Oe3NMMUHbBIE IPEJIOKEHNS 1 TPEAUKAaTHBHOE YIIOTpeOIeHNe KOMIIapaTuBa;

— YCTaHOBJICHHE OTIMYUHU, MPEUMYIIECTB U HEAOCTATKOB, KOTOPOE JOCTHTaeTCs
3a cueT ynorpeOiieHHs KOMIIapaThuBa, BCTpeYaeTcs yallle, YeM IPeBOCXOJHAas CTeleHb, YTO
OOBSICHICTCSI TEM, YTO CPABHHUTEINIbHASI CTENEHb IMO3BOJISIET JOCTHYL OOJIbIIeH 00pa3HOCTH
Y BBIPA3UTEIILHOCTH BBICKA3bIBAHHS,

— CHHTETHYECKHE U CYIIUICTUBHBIE (POPMBI CPABHEHHSI HCIIOJIB3YIOTCSI TOPA3/0 varlle,
4eM aHaIUTUYECKHE, YTO OOBSICHSIETCSI, C OHOIM CTOPOHBI, AaBHUM IPOUCXOKAECHUEM MHOTHX
MOCJIOBHLL, & C IPYTOi — KX CTPEMJICHHEM K JIAKOHUYHOCTH U PUTMHYHOCTH;

— MHOTHE MOCIOBHIIBI, COIEPIKAIINE KOMITApaTHBHBIE KOHCTPYKIIUH, CTPOATCS Ha CTH-
JIMCTHYECKOM IIPUEME aHTHUTESBI, T. €. IPOTHBOIIOCTABICHUH 00pa30B, OHATHH, IPEIMETOB,
MpUYEM JOCTHTAETCs MOJ00HOE MPOTHUBOIOCTABICHHE HEPENKO 32 CYET AHTOHUMHU;

— cpaBHeHue (simile) sBAsieTCA OMHUM M3 HanOOJIee YaCTOTHBIX CTHIUCTUYCCKUX
MPUEMOB B aHTJIMICKOM TIOCIIOBUYHOM (pOH[E, MOCKOJIBKY Oarogapsi 60rarsiM BBIpa3UTEIlb-
HBIM BO3MOYKHOCTSIM TIOMOTaeT CIeNaTh MOCIOBUIY METKOH, 00pa3Hoi 1 apopucTHIHOI.

Marepuansl TaHHOTO UCCIEIOBaHUS OyAyT MOJE3HBI MPU 00yUYEHUH aHTIUHCKOMY
SI3BIKY Pa3HBIX KaTeropuil 00ydyaroIuXxcsl, B YaCTHOCTH IIKOJIBHUKOB PH U3YYECHUH IPaM-
MaTtuieckoli TeMbl « CTETeHU CpaBHEHHSI pUIaraTelbHbIX». Tak, MOCIOBHIIBI MOTYT OBITH
HCTIOJIb30BaHbI B KaUeCTBE Marepuaia AJsi POHETUIECKON 3apsiIKU MITH JTYUILero 3aroMu-
HaHUS CYNIUICTHBHBIX U CHHTETHYECKUX (DOPM CpaBHEHUsI MpHJIaraTesibHbIX. B cTapiimx
KJlaccax MapeMHUH ¢ KOMITAPaTHBHBIMU KOHCTPYKLHUSIMU TTOCITYXKAaT CTUMYJIOM JUIS Pa3BUTHS
HaBBIKOB ycTHOU peun. Hanpumep, nocnosuity False friends are worse than open enemies
‘DanplIuBbIC APY3bs XYXKE SBHBIX BParoi’ MOXKHO MPEJIOKHUTH JUIS €€ TOJKOBaHUs, 00-
CY)KJICHHUS HJIM HAIMCaHMS 3CCe Ha 3Ty TeMy. B S3bIKOBOM By3e MOCIOBHUIIBI C KOMIIAPaTHB-
HBIMU KOHCTPYKUHUSMH HUCTOJNB3YIOT B KaueCTBE MPUMEPOB (Pa3eooru3MOB B Kypce H3y-
YCHHMS JICKCUKOJIOTHH, a TAKXKE WILTIOCTPAIIUU CPEJICTB BBIPA3UTEIBHOCTH (Simile) B Kypce
JUCIHMITINHBI « CTUIMCTUKA aHTIIMHACKOTO SI3BIKAY.
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